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Pɔlɔ ̀rɨ ̌Gàlàtiyà ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóvì dhu
(Rɔm 1.1-2)

1  1 Yàrɨ ́bhàrʉwà nàndi ̌alɛ nɨ ́ɨma Pɔlɔ,̀ Yěsù bhà uvitatálɛ. Ɨǹzɨ ̌nɨ ́
ìndrǔ ndɨ ma nóvò mɨ’ɨ ̀uvitatálɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́atdí alɛ-otù ɔ ̌nga 

mà ndɨ ka kóvò ma nɨ.̌ Pbɛt́ʉ̀, ɨma nóvò nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀mà Àba Kàgàwà yà 
ka nabhʉ̀ rɨǹgbɛ ̀ndɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀mànà. 2  Ndɨrɔ,̀ yà atdíkpá mǎ mɨ’́ɨ ̀mànà 
kɔŕɔ ́àlɛ ̌t’ádɔńa mànà, mǎ màndi ̌ndɨ bhàrʉwà fʉ̌kʉ̀ Gàlàtiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌
kànɨśá tɨŕɔ.̀ 3 Àlɛ ̌t’Ábanà Kàgàwà mà, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà 
nákǎ ’àso nyɨ,̌ ’àdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ ̌afíkʉ ɔ.̀ 4 Ndɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù Krɨśtɔ ̀níipfo ndɨ ̀ndɨt̀ɨŕɔ ̀àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉwʉ̀ 

Gàlàtiyà
ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɔ ̀Pɔlɔ ̀andí bhàrʉwà

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́bhàrʉwà nandí nɨ ́Pɔlɔ,̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà uvitatálɛ. Kǎndí ka ɨf̀ɔ kumì dɔǹá 

àrʉ̀ nà atɔ mà imbò kumì dɔǹá àrʉ̀bhʉ̀ nà atɔ mànà nzínzì ɔ,̌ ndɨ Yěsù ka kʉ́gʉ̀ 
dhu-dzidɔ.̌

Kǎndí ka Gàlàtiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɔ,̀ kà-tɨ ̀nɨ ́kà randí ka Àtìyòkiyà mà, Dɛřbɛ ̀
mà, Ìkòniyò mà, Lístrà mànà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɔ ̀(Kas 13.13–14.26).

Gàlàtiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌*Kànɨśá ɔ,̌ atdídhená Pbàyàhúdí nóowúnà dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌’àtɨ, dhu 
ràkǎ kɨfʉ Músà bhà Ʉyátá, ròsè dòtsí nɨ,́ alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu, ndɨńɨ ̌Kàgàwà 
a’u tɨ ́ìndrǔ pbɨǹdà alɛ nyʉ́ tɨ.́ Nɨ,́ Pɔlɔ ̀andí yàrɨ ́bhàrʉwà, ndɔv̀ɔ ̀dhu ɔǹá ìndrǔ 
tɔ ̀ndàtɨ ɨǹzɨ ̌ràrɨ ̌Músà bhà Ʉyátá mà, alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu mànà dhu ndɨ 
ìndrǔ àbhʉ rádʉ̀ Kàgàwà rà’ù pbɨǹdà alɛ nyʉ́ tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ Kàgàwà bhà alɛ tɨ ́ka kóko 
dhu nídè dɔǹá atdí dhu ràrɨ ̌Yěsù Krɨśtɔ ̀ná’u ka kɨ ́dhu kɛl̀ɛ.̌

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Pɔlɔ ̀rɨ ̌Gàlàtiyà ɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóvì dhu (1.1-5).
- Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ arɨ’́ɨ ̀atdí tɨ ́dhu (1.6-10).
- Pɔlɔ ̀bhà ádrʉ̀ngbǎnga uvitatálɛ tɨŕɔ ̀(1.11–2.21).
- Dhu àkǎ tɨ ́kɨfʉ Ʉyátá, ndɨrɔ ̀tɨ ́kɨ’ɨ ̀a’uta nà dhu (3.1–4.31).
- Mʉ̀Krɨśtɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá ndɨt̀ɨŕɔ ̀dhu (5.1-26).
- Ìndrǔ àkǎ ’ɔǹzɨ ̀dzʉ̀nàya nzínzìya ɔ ̌dhu (6.1-10).
- Bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀dhu t’ɔv́ɔta mà, ovìta mànà (6.11-18).
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tɨ ́àlɛ ̌yà kòmbí arɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ adzɨ tɔ ́ɔbɨ ɔ ̌rɔ,̀ yà àlɛ ̌t’Ábanà Kàgàwà nyʉ́ 
náazè ka dhu bhěyi. 5 Ilèta àkǎ àlɛ ̌ràbhʉ Kàgàwà tɔ ̀dhòdhódhónga nà ! 
Àmɨǹà.

Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ arɨ’́ɨ ̀atdí tɨ ́dhu
(Gàl 3.1-5 ; 4.9-20 ; 5.1-12)

6 Ɨdhɔ ʉ̀kɔ ma atdídɔ,̌ nyɨ ̌nyʉ́gɛr̀ɛ ̀nyɨ ̌kòmbómbí tɨ ́nyʉ̌bhà yà nyɨ ̌nanzi 
Krɨśtɔ ̀bhà ídzìnga-otù ɔ ̌Kàgàwà, nyǎdʉ̀ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ tɨ ́nyɨ ̌nyátɨna vurò 
ɔtɛ-owù nʉ́ngʉ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 7 Obhó tɨ,́ vurò Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ rɨ ̌mbǎ, pbɛt́ʉ̀ 
dʉ̀kʉ nɨńza atdídhená alɛ rɨ’̌ɨ ̀ìnè. Ɨ alɛ nɨ ́yà ɨ ̀nózè ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì 
Màkʉ̌rʉ̀ alɛ. 8  Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀mǎ’ɨ mà, ndɨrɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌màlàyikà mà 
rʉ̌nɔna fʉ̌kʉ̀ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ rɨ’̌ɨ ̀ɨnzá ndɨ ̀nɔf̀ɔ ̀yà fʉ̌kʉ̀ mǎ mʉ́nɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
nà dhu tɨ,́ nɨ ́ndɨ màkʉ̌rʉ̀ nʉ̀nɔ ̀fʉ̌kʉ̀ alɛ nɨ ́ɨwà ndɨ ̀nòfù alɛ ! 9 Mǎ mɔv́ɔ ̀
wà wɔ ̀dhu fʉ̌kʉ̀ angyi, nɨ ́ɨma, ma mɨ ́kàdǔ mɔvɔ ̀tdɨt́dɔ ̌fʉ̌kʉ̀, matɨ : ndɨ 
alɛ rapɛ ́ɨnzá ndɨ ̀nɔf̀ɔ ̀yà tsʉ̀ká nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nà ɔtɛ nʉ́nɔ fʉ̌kʉ̀, 
nɨ ́ndɨ alɛ nɨ ́ɨwà ndɨ ̀nòfù alɛ !

10 Nɨŕɔ ̀kòmbí, wɔ ̀dhu bhěyi ma mɔv̀ɔ ̀dhu dhu nɨt́ɛ ̀tɨ ́dhu ma mɔńɛna 
dhu ràrɨ ̌ìndrǔ rɔz̀ʉ̀ ma àkǎkǎ alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ Kàgàwà rɔz̀ʉ̀ ndɨ ma 
àkǎkǎ alɛ tɨ ́dhu ? Ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ ma mɔńɛna dhu tɨ ́ìndrǔ-ɨdhɛ ̀àbhʉ̌ 
ma mɨ ́rɨk̀a ndɨ ̀dhu ? Ma mɨ’́ɨǹá gukyè àdɨ ̀ma màdɨ ̀ìndrǔ-ɨdhɛ ̀àbhʉ̌ ma 
mɨ ́rɨk̀a ndɨ ̀dhu ɔǹɛ ma mɨ ́rɔ ́dhu tɨ,́ nɨ ́ma màmbɛǹà mbǎ ɨ’̀ɨ ̀Krɨśtɔ ̀bhà 
ɨnɔ-akpà tɨ.́

Pɔlɔ ̀rɨ ̌Kàgàwà avò ndɨ ̀tɨ ́ndɨ’̀ɨ ̀uvitatálɛ tɨ ́dhu àwɛ ̌dhu
11 Àbanɨňzó, ma mòzè nyʉ̌nɨ dhu nɨ,́ yà ma mɔv́ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 

rɨ’́ɨ ̀nzɨ ̌ìndrǔ ɨt́sɔ ̌màkʉ̌rʉ̀. 12  Ma mɨŕɨ ̀nzá ka ìndrǔ-tsʉ̌, ndɨrɔ ̀ka núdhe 
idù nɨ ́nzɨ ̌ìndrǔ, pbɛt́ʉ̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ ka navɔ ̀idù.

13  Obhó tɨ,́ nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀wà angyinǎ rɔ ̀yà Pbàyàhúdí tɔ ́*diňì ɔ ̀ma mɨ’ɨ ̀
ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ pbàkà mʉ̀tsɔ ɨ’ɨ ̀tɨ ́dhu. Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà Kàgàwà bhà Kànɨsà 
rɔ ̌ma mavù atdídɔ ̌tɨ ́dhu, ndɨrɔ ̀ma manzɨ ̀ɔbɨ atdídɔ ̌ndɨńɨ ̌ma mugolo 
tɨ ́ka dhu. 14  Ɨma nyʉ́, ma mambɛńà àrà dɔ ̌angyi tɨ ́mběyi màtɨ ́atdídɔ ̌
Pbàyàhúdí tɔ ́diňì ɔ,̌ ròsè kɔŕɔ ́ábhɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ yà tɨkàdɔ nzínzì ɔ ̌rɨ’̌ɨ ̀
mɔzɔd́u tɨ ́dɔǹǎ. Ma madzì ma atdídɔ ̌mongò abhúdu tɔ ́màndʉ ɨf̀ʉ.

15 Pbɛt́ʉ̀, pbɨǹdà ídzìnga ɔ,̌ Kàgàwà náapɨ ̀ma fɨňdà ɨnzá ka kàpɛ ̀mʉgʉ 
rɔŕɔ,̀ ndàdʉ̀ manzì kàsʉ̌na tɔ.̀ 16  Ndɨrɔ,̀ kɨťɛ ̀Idhùnà idù, ndɨńɨ ̌ma mɔvɔ 
tɨ ́dɔǹá màkʉ̌rʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ.̀ Nɨ ́ma manzì nzá sedzà tɨ ́rɨ’́ɨ ̀dhu 
atdí alɛ-fɔ ́màtɨ.́ 17 Ndɨrɔ,̀ ma marà nzá Yèrùsàlɛmà ndɨńɨ ̌mǎ mala tɨ ́mǎ 
uvitatálɛ tɨ ́ɨ’ɨ ̀angyinǎ rɔ ̀idù alɛ nà màtɨ,́ pbɛt́ʉ̀ ma madʉ̀ àrà Pbààrabhʉ̀ 
tɔ ́pbìrì ɔ.̀ Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌ma madʉ̀ madu tdɨt́dɔ ̌Dàmàsikì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ.̀

18  Ɨb̀hʉ atɔ níitdègu ʉ̀da wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ nɨ ́ma madʉ̀ àrà Yèrùsàlɛmà tɔ ́
kɨgɔ ̀ɔ,̀ ndɨńɨ ̌mǎ mʉnɨ tɨ ́mǎ Pɛt́ɛrʉ̀ nà. Nɨ ́ɨma, ma madʉ̀ àdɨ kà-tɨ ́atdí 
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kumì dɔǹá imbò nà ɨdhɔ tɨ.́ 19 Ma mala nzá vurò alɛ mà uvitatálɛ nzínzì ɔ,̌ 
pbɛt́ʉ̀ ma mala nɨ ́Yàkɔbhɔ,̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù t’ádɔǹà kɛl̀ɛ.̌ 20 Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌
ma mátɨna, wɔ ̀fʉ̌kʉ̀ ma màndi ̌dhu ɔ,̀ ma mʉ̀nɔ ̀nzá tɨt̀ɔ.̀

21 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma madʉ̀ àrà Sìriyà mà Kìlìkiyà mànà tɔ ́pbìrì tɔ ́
mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ.̀ 22  Ɨ ɨdhɔ ɔ,̌ Yùdɛyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌Krɨśtɔ ̀bhà kànɨśá nɨɨ́’ɨ ̀ɨnzá ɨ ̀
’àpɛ ̀ɨma mà nʉ́nɨ ̌rɔ,́ 23  pbɛt́ʉ̀ abádhí ɨ’ɨ ̀yàrɨ ́ɔyɨ kɛl̀ɛ ̌nɨŕɨ ɨ ̀ɨ ́rɔ ́: « Yà 
angyi úbhì àvu rɔ ̌àlɛ-̌rɔ ̌alɛ, rɨ’̌ɨ ̀yà ndɨ ̀ndúbhì ùgolonà rɔ ̌a’uta tɔ ́
màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ ndɨ ̀ndɨ ́kòmbí rɔ.́ » 24  Nɨ ́abádhí adʉ̀ òko ’àmbɛ Kàgàwà 
ìlè dɔ ̌okúdu dɔ ̀rɔ.̀

Pɔlɔ ̀rɨ ̌ngʉ̌kpà uvitatálɛ mànà ɨ ̀ɨrɨ ɨ ̀tɨ ́dhu àwɛ ̌dhu
(Kas 15.1-29)

2  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ atdí kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà atɔ níitdègu ʉ̀da, nɨ ́mǎ madʉ̀ 
mǎdu tdɨt́dɔ ̌Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̀atdíkpá Bàrnabà mànà. Mǎ madʉ̀ 

Titò nídyì átɔ ̀mǒwù mànà atdíkpá. 2  Ma marà ányɨ ̀yà Kàgàwà návi ka 
mɔnzɨ ̀dhu bhěyi. Nɨ,́ ma mawɛ yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ̀ma mʉ́nɔ ̀Ídzì 
Màkʉ̌rʉ̀ *pbàkrɨśtɔ ̀tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ *Kànɨsà ʉ̀nda arɨ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mànà mǎ 
màndu mǎ ɔk̀á rɔ,̀ ma madʉ̀ kàwɛ átɔ ̀abádhí tɔ,̀ akyɛ yà angyi ma mɔńzɨ ̀
pbàkà kasʉ mà, yà kòmbí ma mɔńzɨna mànà nɨɨ́’ɨna kɔkɔŕɔ ̀dhu tɨ ́nɨ.̌ 
3  Ndɨrɔ,̀ yà atdíkpá mǎ mòwù mànà Titò ka kʉtʉ nzá ràbhʉ ɔnzɨǹá nga 
kɔbhɔl̀ɔ,̀ àzèmbè ìnè kà rɨ’̌ɨ ̀Mùgìrikì tɨ ́rɔŕɔ.̀ 4  Pbɛt́ʉ̀, tɨt̀ɔ ̀tɔ ́atdídhená 
ɔdhɨḱa náazè ’ɔb̀hɔl̀ɔ ̀kɔǹzɨňga. Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀ɔd̀hʉ̌ ɔ ̀ɨ ̀núngbò mǎ mànà alɛ. 
Abádhí níitsu abhábhɔ bhěyi nzínzìka ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉnɨ tɨ ́mǎ maróko tɨ,́ 
mɨ’̌ɨ ̀dɔk̀á mǎ-tɨŕɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ-̀nyʉtsì dhu. Abádhí azè ’ʉ̀lɨ mǎ Músà bhà 
Ʉyátá tɔ ́ɨnɔ tɨ.́ 5  Pbɛt́ʉ̀, mǎ ma’u nzá mɨf̌ʉ abádhí rʉ̌nɔna dhu akɛkpá 
màtɨ,́ ndɨńɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ tɔ ́obhónga náadɨ ̀tɨ ́fʉ̌kʉ̀.

6  Pbɛt́ʉ̀, *Kànɨsà ʉ̀nda arɨ ́alɛ tɨ ́ka kɔźʉ̀na alɛ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè átɔ.̀ Abádhí 
ɨ’ɨ ̀nà ádrʉ̀ngbǎnga náandà nzá nga ma nà, Kàgàwà arɨ ́nzɨ ̌ìndrǔ-ɔňga 
òvò nɨd́hunɨ.̌ Kɔǩɔ ̀ɨ alɛ nʉ́ʉtʉ nzá ma mɔnzɨ ̀dhu-ɔwʉ́tá. 7 Pbɛt́ʉ̀, abádhí 
náala dhu, Kàgàwà ríbhò wà ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ̀ma mɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
nʉ́nɔ dhu tɔ ́kasʉ fudú, àdhàdhɨ ̀yà ndɨ ̀ndabhʉ̀ Pbàyàhúdí tɔ ̀ka kɨ ́ndɨ 
Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nʉ́nɔ dhu-kàsʉ̌ Pɛt́ɛrʉ̀-fɔ ́dhu bhěyi. 8  Obhó tɨ,́ Pɛt́ɛrʉ̀-nyʉtsì 
nǎ rɔ ̀kasʉ nanzɨ ̀rɨ’̀ɨ ̀uvitatálɛ tɨ ́Pbàyàhúdí tɔ ̀Kàgàwà nɨ ́ndɨ nyʉdutsì 
nǎ rɔ ̀kasʉ nanzɨ ̀átɔ,̀ mɨ’ɨ ̀uvitatálɛ tɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ.̀ 9 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ 
Yàkɔbhɔ,̀ Pɛt́ɛrʉ̀ ndɨrɔ ̀Yùwanɨ,̀ yà kànɨsà ɔ ̌ingu tɨ ́ka kazʉ̀ mà, náala 
Kàgàwà nɨt́ɛ ̀pbɨǹdà ídzìnga idù dhu, ’àdʉ̀ ɔtsʉ́ka nʉ́lʉ Bàrnabà mànà, 
ɨ ̀mànà mǎ mùngbò mǎ dhu nɨtɛ ̀tɨ,́ ndɨńɨ ̌mǎ mowu tɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ ̀
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí tɔ,̀ abádhí ràdʉ̀ òwu kʉ̀nɔ ̀Pbàyàhúdí tɔ.̀ 10  Pbɛt́ʉ̀, 
abádhí adʉ̀ ònzìnà fɔká atdí dhu nɨ,́ Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀pbàkrɨśtɔ ̀
nzínzì ɔ ̌nǎkʉ̀tálɛ ɨr̀ɛ ̀mǎ mɨ ́dhu kɛl̀ɛ.̌ Nɨ ́ma madʉ̀ ndɨ dhu ɔǹzɨ ̀atdí 
afídu nyʉ́ nà.
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Pɔlɔ ̀rɨ ̌Pɛt́ɛrʉ̀ dɔ ̌ndɨ ̀ndɔŕʉ̀ tɨ ́Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌dhu náwɛ ̌dhu
(Kas 9.1-20,23-30 ; 22.3-16 ; 26.9-20)

11 Pɛt́ɛrʉ̀ itdègu àrà àhʉ Àtìyòkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̀ nɨ ́ma marʉ̀ àbadhi-dɔ ̌
ábhɔ ̌alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ,̀ kǎnzɨ ̀dhu nɨ’ɨ ̀nzɨ ̌ídzì dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 12  Obhó tɨ,́ 
Pɛt́ɛrʉ̀ mà náavù ’òngò dhu ɔǹyʉ̀ atdíkpá ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà. Nɨ ́
Yàkɔbhɔ ̀avì atdídhená alɛ ròwù ùvò Àtìyòkiyà. Pbɛt́ʉ̀, ɨ alɛ níitdègu 
òwu ùvò ányɨ,̀ nɨ ́ Pɛt́ɛrʉ̀ adʉ̀ ndɨǹdà, ndàdʉ̀ atdíkpá ɨ ̀ óngo ɔǹyʉ̀ 
ɔǹyʉ̀ ɨǹzɨ ̌ n ɨ  ́ Pbàyàhúdí mànà dhu ʉ̀bhà, alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́
dhu ʉ̀tʉ̌ arɨ ́alɛ-ɔdɔ ̀ɔǹzɨ ndɨ ̀ndɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 13  Ndɨrɔ,̀ Yěsù ná’ù 
ngʉ̌kpà Pbàyàhúdí náapɛ ̀’ɔǹzɨ ̀dhu ɔyɔyɔ ɨdàya nà Pɛt́ɛrʉ̀ bhěyi. Ndɨrɔ,̀ 
Bàrnabà mà náangbò ndɨ ̀abádhí mànà ndɨ abádhí tɔ ́ɔyɔyɔ alɛ-ɨdà 
tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ 14  Pbɛt́ʉ̀, ma mala dhu abádhí ràrɨ ̌nzɨ ̌ùbhi yà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ 
tɔ ́obhónga ózè kubhi dhu bhěyi. Nɨ ́ma madʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀Pɛt́ɛrʉ̀ tɔ ̀kɔŕɔ ́
alɛ-ɔǹzɨ ̌rɔ,̀ matɨ : « Dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨnyɨ Mʉ̀yàhudì tɨŕɔ,̀ nyɨ nyarɨ ́nyɔnzɨ 
ɨǹzɨ ̌nɨ ́Mʉ̀yàhudì bhěyi, ɨǹzɨ ̌nyɨfʉ Pbàyàhúdí tɔ ́màndʉ dhu tɨ,́ nɨ ́
ɨńgbà dhu bhěyi dhu nyɨ nyádʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí ʉ̀tʉ, rɨf̀ʉ Pbàyàhúdí 
tɔ ́màndʉ nɨ ̌? »

Ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí rʉ̌gʉ Yěsù ɨ ̀à’ù dhu-otù ɔ ̌dhu
15  Mǎ, mǎ’ɨ nɨ ́ʉ̀gʉ tɨ ́ka kʉ́gʉ̀ mǎ’ɨ Pbàyàhúdí tɨ ́alɛ. Mǎ’ɨ nɨ ́nzɨ ̌ɨǹzɨ ̌

nɨ ́Pbàyàhúdí, kɔǩɔ ̀ɨnzá Kàgàwà bhà Ʉyátá nʉ́nɨ nzɛŕɛngatálɛ. 16  Pbɛt́ʉ̀ 
mǎ mʉ̀nɨ dhu nɨ,́ ìndrǔ ɔz̀ʉ̀ ka kɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌
Ʉyátá t’ɨf́ʉta-otù ɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀ka kà’ù dhu-otù ɔ ̌tɨ.́ Mǎ’ɨ átɔ ̀
mǎ má’ù Yěsù Krɨśtɔ,̀ ndɨńɨ ̌ka kɔzʉ́ tɨ ́mǎ obhónángatálɛ tɨ ́Àbadhi mǎ 
mà’ù dhu-otù ɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Ʉyátá t’ɨf́ʉta-otù ɔ.̌ Obhó tɨ,́ obhónángatálɛ tɨ ́
ka kɔźʉ̀na Ʉyátá t’ɨf́ʉta-otù ɔ ̌atdí alɛ ma rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 17 Pbɛt́ʉ̀, àlɛ ̌kɨ ́dhu 
ɔǹɛ ndɨńɨ  ̌ka kɔzʉ́ tɨ ́àlɛ ̌obhónángatálɛ tɨ ́Krɨśtɔ-̀nyʉtsì. Nɨ ́dhu apɛ ́
ɨ’̀ɨ ̀ka kàla àlɛ’̌ɨ nzɛŕɛngatálɛ tɨ ́dhu tɨ,́ nɨ ́wɔ ̀dhu ɨt̀ɛ ̀tɨ ́dhu Krɨśtɔ ̀ràrɨ ̌
àlɛ ̌nʉ́nda nzɛŕɛnga t’ɔńzɨta ɔ ̀? Ɨǹzɨ,̌ akɛkpá màtɨ ́! 18  Obhó tɨ,́ dhu apɛ ́
ɨ’̀ɨ ̀ma mɔśɨǹa tdɨt́dɔ ̌dhu rɨ’̌ɨ ̀yà ɨwà ma múgolo dhu tɨ,́ nɨ ́ma mòngò 
wà ma-tɨŕɔ̀ Ʉyátá nʉ̀kɔ ̀alɛ tɨ.́ 19 Obhó tɨ,́ Ʉyátá nàndà dhu nɨ,̌ ɨma, 
ma mɔv̀ɛ ̀nɨ ̌ɔvɛ nɨ ́ndɨ Ʉyátá kɛl̀ɛ ̌ìbhò idù, ndɨńɨ ̌ma mɨ’ɨ tɨ ́ípìrɔňga 
nà Kàgàwà tɔ̀. Mǎ ka kʉtɔ ́wà mʉ̀sàlabhà dɔ ̌atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà. 
20  Ndɨrɔ ̀kòmbí, ma mɨ’́ɨ ̀ípìrɔňga nà, pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨma ndɨ ípìrɔňga 
nà ma mɨ’́ɨ,̀ Krɨśtɔ ̀nɨ ́ndɨ nyʉdutsì rɨ’̌ɨ ̀ípìrɔňga nà. Obhó tɨ,́ yà kòmbí 
ma mɨ’́ɨ ̀nà alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́ípìrɔňga nà ma mɨ’́ɨ ̀Kàgàwà t’Ídhùnà ma má’ù 
dhu-otù ɔ.̌ Kǎzè ma, ndàdʉ̀ pbɨǹdà ípìrɔňga àdzi okúdu dɔ ̀rɔ.̀ 21 Ɨma, 
ma màsà wà Kàgàwà bhà ídzìnga ɔd̀hɔ ma mɨ ́dhu. Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
ìnè abádhí rɨ’̌ɨ ̀kɔzʉ̀ ɨ ̀obhónángatálɛ tɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌Ʉyátá t’ɨf́ʉta-otù 
ɔ ̌dhu tɨ,́ nɨŕɔ ̀Krɨśtɔ ̀avɛ ̀kɔkɔŕɔ ̀nga dɔ.̌

 GÀLÀTIYÀ 2 425

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



 

a 3.6 Ɔpt 15.6 b 3.8 Ɔpt 12.3 c 3.10 Tɔr̀ 27.26 d 3.11 Hàb 2.4 e 3.12 Law 18.5 
f 3.13 Tɔr̀ 21.23 

Dhu àkǎ tɨ ́kɨfʉ Ʉyátá, ndɨrɔ ̀tɨ ́kɨ’ɨ ̀a’uta nà
(Ɛf̀ɛ 1.9-10 ; Kɔl̀ 1.24-29 ; 1Pɛ ́1.10-12)

3  1 Ɔ̀ɔ nyɨ ̌Gàlàtiyà tɔ ́pbìrì ɔ ̌bhǎ, nyɨ ̌nɨ ́mbǎ dɔỳa-ɔǹga nà alɛ ! 
Ádhɨ pbá alɛ ndɨ nyɨ ̌nɔẃɛ,̀ ndàbhʉ nyɨ ̌nyǔwi,̌ àzèmbè ɨwà ka 

kɨtɛ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀ka kʉ̀tɔ ̌mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu kpangba fʉ̌kʉ̀ rɔŕɔ ̀? 2  Nɨ,́ 
ma mòzè nyǎdu atdí dhu kɛl̀ɛ ̌idù : Nyɨ ̌nyákɔ tɨ ́Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí, Ʉyátá nyɨ ̌nyɨf́ʉ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ nyɨ ̌nyákɔ tɨ ́ka 
Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nyɨ ̌nyɨŕɨ,̀ nyǎdʉ̀ à’ùnà dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀? 3  Ɨńgbà dhu bhěyi 
dhu, nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀mbǎ dɔỳa-ɔǹga nà alɛ tɨ ́wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ̌? Kàgàwà 
bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌nyɨ ̌nyɔṕɛ ̀dhu, nɨ ́nyɨ ̌nyòzè tɨ ́nyǎbhʉ ràkǎ 
kòmbí ɔbɨk̀ʉ nɨ ̌? 4  Nyɨ ̌ nyʉ́dà ɔỳá dhu kɔŕɔ ́ nɨ’́ɨ ̀ tɨ ́ kɔkɔŕɔ ̀ nga tɔ ́? 
Obhó nyʉ́, ka nɨ’́ɨ ̀nzɨ ̌kɔkɔŕɔ ̀nga tɔ ́dhu. 5  Kàgàwà nɨŕǎ tɨ ́nyɨ ̌pbɨǹdà 
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨ,̌ ndàdʉ̀ wɨwɨ ̀ɔǹzɨ ̀nzínzìkʉ ɔ ̌Ʉyátá nyɨ ̌nyɨf̀ʉ dhu-okú 
dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ kɨřǎ tɨ ́nyɨ ̌Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nyɨ ̌nyɨŕɨ,̀ nyǎdʉ̀ à’ùnà 
dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀?

6  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ Àbràhamʉ̀ náa’u Kàgàwà, ndɨ dhu ràdʉ̀ ndàbhʉ 
Kàgàwà rɔz̀ʉ̀ ndɨ,̀ obhónángatálɛ tɨ ́ a. 7 Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌nɨ dhu nɨ ́: 
obhó nyʉ́, Àbràhamʉ̀ bhà pbàdzʉkʉrʉ tɨ ́rɨ’́ɨ ̀alɛ ràrɨ ̌Kàgàwà nà’ù alɛ. 
8  Ɨl̀ɨľǎ Andítá náavɔ ̀wà dhu angyangyɨ, ndàtɨ : Kàgàwà rɔzʉ́ya ɨǹzɨ ̌nɨ ́
Pbàyàhúdí obhónángatálɛ tɨ,́ fɨỳɔ ́a’uta-okú dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ Kàgàwà 
náavɔ ̀yàrɨ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́Àbràhamʉ̀ tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyʉnʉtsì nǎ 
rɔ ̀Kàgàwà náasoya kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ b. » 9 Nɨ,́ Kàgàwà náasoya ndɨ ̀nà’ù alɛ 
kɔŕɔ ́àdhàdhɨ ̀ndɨ ̀ndaso Àbràhamʉ̀, a’utatálɛ dhu bhěyi.

10  Pbɛt́ʉ̀, kɔǩɔ ̀ɨ ̀nɨṕbɨ ̀Ʉyátá t’ɨf́ʉta rɔ ̌alɛ, nófù wà ɨ ̀kɔŕɔ.́ Obhó tɨ,́ 
Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna : « Ɨǹzɨ ̌rɨ ̌yàrɨ ́Ʉyátá tɔ ́bhǔkù ɔ ̀ka kándi ̌kɔŕɔ ́dhu 
ɨf̀ʉ̌ alɛ nófù wà ndɨ ̀ c. » 11 Ndɨrɔ,̀ kpangba rɨ’̌ɨ ̀dhu nɨ,́ Ʉyátá-otù ɔ,̌ ka 
kɔźʉ̀na obhónángatálɛ tɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌atdí alɛ mà rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. Obhó tɨ,́ 
obhónángatálɛ náabáya ípìrɔňga pbɨǹdà a’uta-otù ɔ ̌d. 12  Ndɨrɔ,̀ Ʉyátá 
náhʉ nzá a’uta-nyʉtsì rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ rɨ ́alɛ bhà ípìrɔňga nɨɨ́’ɨya ndɨ 
Ʉyátá-otù ɔ ̌e.

13  Yà ndɨ ̀ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndɨ,̀ ndòngò ofúngá tɨ ́àlɛ ̌tɔ ́ngari ɔ ̌dhu-otù ɔ,̌ Krɨśtɔ ̀
nʉ́ʉwʉ̀ àlɛ’̌ɨ Ʉyátá bhà ofúngá ɔ ̌rɔ.̀ Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna : ìndrǔ 
òho ka kapɛ,́ kadʉ̀ abvòna ʉ̀tɔ mʉ̀sàlabhà dɔ,̌ nɨ ́ndɨ ̀alɛ rɨ’̌ɨ ̀Kàgàwà 
bhà ofúngá ɔ ̌f. 14 Ndɨ dhu anzɨ ̀ndɨ ̀wɔ ̀dhu bhěyi, ndɨńɨ ̌yà Kàgàwà akɔ ̀
fɨǹdá làká Àbràhamʉ̀ tɔ ̀asota nabhʉ̀ tɨ ́ràrà àhʉ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí dɔ ̀
Yěsù Krɨśtɔ-̀otù ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ndɨ dhu anzɨ ̀ndɨ,̀ ndɨńɨ ̌àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ ́àlɛ ̌kabá tɨ ́yà 
Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká Ɨl̀ɨľǎ-Alafí a’uta-otù ɔ.̌
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Ʉyátá rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ Kàgàwà ɔk̀ɔ ̀làká nʉ́kɔ ̀dhu
(Mík 7.20 ; Rɔm 4.13-17 ; 10.4-13 ; Ɛf̀ɛ 3.6)

15 Àbanɨňzó, ma mɨ ́yà dhu-tɨ ̀àwɛ ̌fʉ̌kʉ̀ ìndrǔ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌: ìndrǔ apɛ ́afína 
ɔ ̀dhu àndi ̌angyangyɨ yà ka nyʉ́ àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀dhu bhěyi, nɨ ́ndɨ andítá ʉ̀kɔ ̀
rɨ ̌alɛ rɨ’̌ɨ ̀mbǎ, ndɨrɔ ̀kà dɔ ̌rɨ ́ngǎtsi dhu ìsě alɛ rɨ’̌ɨ ̀mbǎ. 16  Nɨŕɔ,̀ Kàgàwà 
náakɔ ̀làká Àbràhamʉ̀ mà pbɨǹdà mʉ̀dzʉkʉrʉ mànà tɔ.̀ Ɨl̀ɨľǎ-Andítá àtɨ 
nzá : « pbɨǹdà pbàdzʉkʉrʉ tɔ ̀», àdhàdhɨ ̀ábhɔ ̌alɛ tɔ ̀Kà rɨ ̌kɔǹzɨ dhu 
bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, kàtɨ : « pbʉ̀kʉ̀ mʉ̀dzʉkʉrʉ tɔ ̀». Kà-tɨ ̀nɨ ́: atdí alɛ tɔ ̀tɨ,́ ndɨ 
alɛ nɨ ́Krɨśtɔ.̀ 17 Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ ma mòzè mʉnɔ ̀dhu : Kàgàwà nʉ́ʉnɔ wà afína 
ɔ ̀dhu angyangyɨ Àbràhamʉ̀ tɔ,̀ yà ndɨ dhu àkǎnà ndɨ’̀ɨ ̀dhu bhěyi, Músà 
bhà Ʉyátá ràdʉ̀ ndɨt̀ɔ ̀ɨf̀ɔ mɨyà dɔǹá ɨb̀hʉ kumì nà atɔ-dzidɔ ̌olù nǎ rɔ.̀ Nɨ ́
ndɨ Ʉyátá rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ Kàgàwà ʉnɔ dhu ʉ̀kɔ,̀ ndɨrɔ ̀kà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ Kàgàwà 
bhà làká nʉ́kɔ.̀ 18  Obhó tɨ,́ dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà bhà dhu-tsí-kàmǎ tɨ ́ka 
kóko dhu rǎhʉ Músà bhà Ʉyátá-nyʉtsìnǎ rɔ ̀dhu tɨ,́ nɨ ́kà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ àhʉ 
tdɨt́dɔ ̌làká-nyʉtsìnǎ rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, làká-otù ɔ,̌ Kàgàwà ɨtɛ ̀wà pbɨǹdà ídzìnga 
Àbràhamʉ̀ tɔ.̀

19 Nɨŕɔ,̀ Ʉyátá-kàsʉ̌ nɨ’ɨ ̀àdhu ? Ka kisé ka olù nǎ rɔ ̀ndɨńɨ ̌ìndrǔ tɔ ́afátá 
nɨtɛ ̀tɨ,́ ràrà àhʉ yà Kàgàwà akɔ ̀fɨǹdá làká Àbràhamʉ̀ bhà mʉ̀dzʉkʉrʉ 
rɨřà àhʉ dhu ɔ.̀ Màlàyíká náavɔ ̀ndɨ Ʉyátá ìndrǔ tɔ,̀ yà ìndrǔ nzínzì ɔ ̌ìdè 
ɨ ̀mànà Músà-otù ɔ.̌ 20  Ìndrǔ nzínzì ɔ ̌ríde alɛ-atdyú nà ka ka rɨ’́ɨ ̀ɔýɔ ̌rɔ ̀
rɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, Àbràhamʉ̀ tɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́làká ɔk̀ɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà ɨ’ɨ ̀atdírɔ ̀tɨ.́

Ʉyátá-kàsʉ̌ tɨ ́ɨ’ɨ ̀dhu
21 Nɨŕɔ,̀ wɔ ̀dhu tɨ ́àtɨna, Músà bhà Ʉyátá ràkɔ nzá ndɨ ̀Kàgàwà bhà làká 

nà ? Ɨǹzɨ,̌ akɛkpá màtɨ ́! Ípìrɔňga ìbho rɨ ́ìndrǔ tɔ ̀Ʉyátá ka kíbhòyana 
gukyè, nɨ ́ìndrǔ ka kɔźʉ̀yana ɔz̀ʉ̀ obhónángatálɛ tɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌Ʉyátá-
otù ɔ.̌ 22  Pbɛt́ʉ̀, Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna, kɔŕɔ ́alɛ ràrɨ’̌ɨ ̀nzɛŕɛnga bhà ɔbɨ-tsì 
nǎ, ndɨńɨ ̌yà Kàgàwà akɔ ̀làká náaká tɨ ́*pbàkrɨśtɔ ̀tɔ,̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀ɨ alɛ 
ná’ù dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

23  Ɨnzá Yěsù à’u ka kɨ ́dhu tɔ ́kàsʉmɨ ̀nápɛ ̀àkǎ rɔ,̀ mǎ’ɨ nɨ’ɨ ̀Ʉyátá ʉ́tsɨ ̀
alɛ, mǎmbɛ ɨnga ɔd̀ɔ ̀dɔ,̌ ràrà àhʉ Kàgàwà rɨ ̌ndɨ a’uta àbhʉ̌ mǎ rʉ̀nɨ dhu 
ɔ.̀ 24 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, Ʉyátá ɨ’ɨ ̀àdhàdhɨ ̀dɔk̀á-nga àndà rɨ ̌alɛ bhěyi, 
ràrà àhʉ Krɨśtɔ ̀rɨřà àhʉ dhu ɔ,̀ ndɨńɨ ̌Kàgàwà ɔzʉ́ tɨ ́mǎ obhónángatálɛ tɨ ́
a’uta-otù ɔ.̌ 25 Pbɛt́ʉ̀, rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀a’uta ɨŕà àhʉ dhu ɔ ̀rɔ,̀ mǎ mɨ’́ɨ ̀mbǎ tdɨt́dɔ ̌
wɔ ̀ndɨ àlɛ-̌dɔňga àndà rɨ ̌alɛ bhà ɔbɨ-tsì nǎ.

26  Obhó tɨ,́ nyɨ ̌kɔŕɔ ́nyɨ ̌nɨ ́Kàgàwà bhà inzo, Yěsù Krɨśtɔ ̀nyɨ ̌nyà’ù 
dhu-otù ɔ.̌ 27 Nyɨ ̌kɔŕɔ,́ yà nyɨ ̌nyúngbò nyɨ ̌Yěsù Krɨśtɔ ̀mànà, bàtizò nyɨ ̌
nyálʉ̌ dhu-otù ɔ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyɔf́ɔ ̀wà nyɨ ̌Krɨśtɔ ̀nà. 28  Dhèdhèrɔ ̀nga rɨ ̌mbǎ 
ɨ’̀ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌Pbàyàhúdí mà nzínzì ɔ ̌ɨǹzɨ ̌nɨ ́Pbàyàhúdí mànà, ɨnɔ mà nzínzì 
ɔ ̌dɔỳá arɨ’́ɨ ̀ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ mànà, kpabhálɛ mà nzínzì ɔ ̌vèbhálɛ mànà. Obhó 
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tɨ ́nyɨ ̌kɔŕɔ,́ nyɨ ̌nɨ ́atdí alɛ Yěsù Krɨśtɔ-̀nyʉtsì. 29 Nyɨ ̌nyapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Krɨśtɔ ̀bhà 
alɛ tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nɨ ́Àbràhamʉ̀ bhà pbàdzʉkʉrʉ, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nɨ ́yà Kàgàwà akɔ ̀
fɨǹdá làká Àbràhamʉ̀ tɔ ̀ndɨ ̀ndábhʉ̌na dhu tɨ ́kɔŕɔ ́dhu-tsí-kàmǎ.

Kàgàwà bhà inzo nɨ ́nzɨ ̌Ʉyátá tɔ ́ɨnɔ
(Rɔm 8.14-17)

4  1 Nɨŕɔ,̀ ma mátɨna yà dhu bhěyi : ɨngba, yà àbanà bhà dhu-tsí-kàmǎ 
tɨ ́àkǎnà ndàdɨ, náapɛ ́ɨ’̀ɨ ̀àdɨ ̀ndɨ ̀ndàdɨ ̀ngbángba tɨ ́rɔ,́ nɨ ́bhà ɔf́ɔ ̀

mà nʉ́dà nzá ɨ ̀ɨnɔ bhà ɔf́ɔ ̀nà, àzèmbè ìnè ndɨ ̀ndɨ’́ɨ ̀dhu-kàmǎ tɨ ́rɔŕɔ.̀ 
2  Ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ àbadhi rɨ’̌ɨ ̀yà kìvi ̌arɨ ́ndàdʉ̀ kàbhà dhu-tsí ɔd̀ɔ ̀alɛ bhà 
ádrʉ̀ngbǎnga-tsìnǎ, ràrà àhʉ kà t’ábanà udhè kàsʉmɨ ̀araya àkǎ dhu ɔ.̀ 
3  Nɨ ́àlɛ’̌ɨ nyʉ́ mà átɔ,̀ àlɛ ̌kɨ’ɨ ̀nzónzo bhěyi angyi, àlɛ ̌nɨ’ɨ ̀yà adzɨ dɔ ̌ɔbɨ 
nà dhu-tsí tɔ ́ɨnɔ. 4  Pbɛt́ʉ̀, Kàgàwà udhè kàsʉmɨ ̀níitdègu àkǎ, nɨ ́Kiv̌i 
Idhùnà : tsìbhálɛ ʉgʉ ka, ràdʉ̀ àdɨ ndòngò òvi Músà bhà Ʉyátá-tsìnǎ, 
5  ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉwʉ̀ tɨ ́ndɨ Ʉyátá-tsìnǎ aróko alɛ, ndɨrɔ ̀ndɨńɨ ̌mǎ mɨ’ɨ tɨ ́
Kàgàwà bhà inzo nyʉ́ tɨ.́

6  Nyɨ ̌nɨ ́Kàgàwà bhà inzo nyʉ́. Ndɨ dhu ɨt̀ɛ ̀rɨ ́dhu nɨ,́ Kiv̌i Idhùnà bhà 
Alafí rɨr̀à àdɨ àlɛ-̌afí ɔ.̀ Ndɨ Alafí nɨ ́ndɨ rɨ ́àlɛ ̌àbhʉ̌ àlɛ ̌ràtɨ : Àba ! Àbadu ! 
7 Nɨŕɔ,̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà nzínzìkʉ ɔ ̌nɨ ́nzɨ ̌ɨnɔ tdɨt́dɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ka nɨ ́
Kàgàwà bhà ɨngba, ndɨrɔ ̀Kàbhà ɨngba tɨ ́nyɨ nyɨ’́ɨ ̀dhu bhěyi, Kǎbhʉ̀ya 
pbɨǹdà inzo tɔ ̀ndɨ ̀ndarɔd́ɔna dhu-tsí átɔ ̀ɨndʉ̀.

Pɔlɔ ̀bhà ɨrɛt̀a Gàlàtiyà ɔ ̌*Kànɨśá ɔ ̌bhà dɔ̌
(Gàl 3.1-4 ; 5.1-12)

8  Angyinǎ rɔ ̀nyɨ ̌nyʉnɨ nzá Kàgàwà, nɨ ́nyɨ ̌nɨ’ɨ ̀tɨt̀ɔ ̀tɔ ́mʉ̌ngʉ̌-nzo tɔ ́
ɨnɔ. 9 Pbɛt́ʉ̀, kòmbí nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà Kàgàwà, ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ Kàgàwà ʉ̀nɨ 
wà nyɨ.̌ Nɨŕɔ,̀ ɨńgbà dhu bhěyi dhu, nyɨ ̌nyádʉ̀ nyǎdu tdɨt́dɔ,̌ kɔǩɔ ̀ɨm̀bǎ 
arɨ’́ɨ ̀ɔbɨ nà, ndɨrɔ ̀àkyǎkyɛ ̀dhu-tsí-tɨ’ɔ ̀nɨ ̌? Nyɨ ̌nyòzè tɨ ́nyǒkò ɨ dhu-tsí 
tɔ ́ɨnɔ tɨ ́tdɨt́dɔ ̌? 10 Nyɨ ̌nyózè nyǎbhʉ ɨfʉta atdídɔ ̌atdídhená ɨdhɔ mà, àbi ̌
mà, kàsʉmɨ ̀mà atɔ mànà tɔ.̀ 11 Obhó tɨ,́ ma mɨ ́ɔdɔ ɔǹzɨ, akyɛ dhu arana 
ɨ’̀ɨ ̀kɔkɔŕɔ ̀ma mɨ ́kasʉ ɔǹzɨ okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀dhu tɨ ́nɨ ̌!

12  Àbanɨňzó, ma mɨt̀dɛ ̀nyɨ ̌ɨt̀dɛ ̀tɨ,́ dhu àkǎ nyǒngò dhu ɔǹzɨ ̀yà ma marɨ ́
dhu ɔǹzɨ dhu bhěyi, àdhàdhɨ ̀ma marɨ ́dhu ɔǹzɨ wɔ ̀nyɨ ̌nyarɨ ́dhu ɔǹzɨ 
dhu bhěyi ɔǹá ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ Nyɨ,̌ nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀nzá atdí nzɛŕɛ dhu-tɨdɔ ̀mà rùdú. 
13  Nyɨ ̌nyʉ̀nɨ wà yà wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ma mʉnɔ Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ fʉ̌kʉ̀ ɔǹá kàsʉmɨ ̀
ɔ,̌ ma mɨ’ɨ ̀andɨ nà dhu. 14 Nyɨ ̌nyɨ’́ɨỳana ìnè nyɔňzɨ ̀ɨtsɨd̀u, ngǎtsi nɨ ̌mɨnzɛ 
rʉ̀kʉ́, yà ma mɨ’ɨ ̀nà andɨ-okú dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyɔńzɨ ̀nzá ɨtsɨd̀u, ndɨrɔ ̀
ma mɨńzɛ nzá rʉ̀kʉ́ rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ ̌nyádʉ̀ makɔ àdhàdhɨ ̀nyɨ ̌nyàmbɛǹà 
Kàgàwà bhà màlàyikà mà nákɔ,̌ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ nyɨ ̌nyàmbɛǹà Yěsù 
Krɨśtɔ ̀nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nákɔ ̌dhu bhěyi ! 15 Nɨŕɔ,̀ angyè fʉ̀kʉ́ dhɛd̀hɛ nyʉ́ nárà 
àdhà ? Obhó tɨ,́ ma mà’ù wà dhu : nyɨ ̌rózèyana gukyè nyʉ̌wà nyɨk̀pɔḱʉ 
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mà, nyǎdʉ̀ ùbhonà pɛrɛ ̀tɨ ́idù, nɨ ́nyɨ ̌nyʉ́wàyana ʉ̀wa ! 16  Nɨ ́kòmbí ma 
mʉ̀gɛr̀ɛ ̀tɨ ́ɨma, mongò fʉ̀kʉ́ òmvǔ tɨ,́ yà obhó dhu ma mɔv̀ɔ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu-
okú dɔ ̀rɔ ̀?

17 Kɔr̀ɨ ́alɛ ápbǎ afíya rʉ̀kʉ́, pbɛt́ʉ̀ abádhí tɔ ́ɨrɛt̀a rɨ’̌ɨ ̀mbǎ mběyi. Abádhí 
ózè dhu nɨ,́ ’ɨǹdà nyɨ ̌rùdú rɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyongó tɨ ́àdʉ̀ afíkʉ àpba rɔỳá 
tɨ.́ 18  Ídzì dhu tɨ ́rádʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀dhu nɨ,́ alɛ-afí àpbǎ ka kɨ ́ídzì dhu t’ɔńzɨta 
rɔ ̌bìliňganà dhu, ɨǹzɨ ̌nɨ ́yà atdíkpá àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nyɨ ̌mànà ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌
tɨ.́ 19 Pbànɨňzó, ma mɨ ́àpbɛ ̀àbà okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀tdɨt́dɔ,̌ àdhàdhɨ ̀ndʉ̀gʉ rɨ ́
tsìbhálɛ náarɨ ́àpbɛ ̀àbà dhu bhěyi, ràrà àhʉ Krɨśtɔ ̀rǎrà ngari àbà afíkʉ 
ɔ ̀dhu ɔ.̀ 20  Ma màmbɛǹà òzèna dhu nɨ,́ mɨ’ɨ ̀atdíkpá nyɨ ̌mànà kòmbí, 
madʉ̀ ɔt̀ɛ nyɨ ̌mànà vurò tǔdú na. Obhó tɨ,́ ma mʉ̀nɨ nzá àdhu mà ɔǹzɨ ̀
ma mádʉ̀ okúkʉ dɔ ̀rɔ ̀dhu.

Hàgarɨ ̀mà Sárà nà rɨťɛǹa ɔýɔ ̌ungbòta-tɨdɔ̀
(Ɔpt 21.1-12 ; Ɛb̀r 12.18-24)

21 Nyʉ̀nɔ pɛ ́dhu idù, nyɨ ̌yà Músà bhà Ʉyátá-tsìnǎ nyɨ ̌nyózè nyǒkò 
rɔ,̀ nyɨ ̌nyɨŕɨ ̀tɨ ́ɨnzá ndɨ Ʉyátá arʉ́nɔna dhu ? 22  Ka kándi ̌dhu, katɨ : 
Àbràhamʉ̀ ɨ’ɨ ̀kpabhínzo nà ɔyɔ. Atdí ɨngba nʉgʉ kà tɔ ̀nɨ’ɨ ̀kàbhà ɨnɔ-àyi, 
Hàgarɨ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi ɨngba nʉgʉ kà tɔ ̀nɨ’ɨ ̀Sárà, yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨnɔ-àyi. 23  Wɔ ̀
ndɨ ɨnɔ-àyi bhà ɨngba ka kʉgʉ àdhàdhɨ ̀kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ nʉ́gʉ ka karɨ ́
dhu bhěyi, pbɛt́ʉ̀ wɔ ̀ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨnɔ-àyi bhà-tsí ka kʉgʉ àdhàdhɨ ̀yà Kàgàwà 
anzɨ ̀làká-otù ɔ.̌ 24 Wɔr̀ɨ ́dhu-tɨ ̀rɨ’̌ɨ ̀ìnè : kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌vèbhálɛ nɨt́ɛ ̀dhu nɨ ́ɔýɔ ̌
ungbòta-tɨdɔ.̀ Wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ungbòta, yà Sìnayì tɔ ́pbìrì dɔ ̌rɔ ̀ndɨ ̀nanzɨ,̀ nɨt́ɛ ̀
nɨ ́Hàgarɨ.̀ Ndɨ ungbòta-nyʉtsì rɔ ̀arúvò nzónzo nɨ ́ɨnɔ. 25  Ndɨrɔ ̀Hàgarɨ ̀
nɨ ́Sìnayì tɨ ́kátɨna Pbààrabhʉ̀-bvʉ̌ pbìrì. Ndɨrɔ,̀ kɔf̀ɔ ̀ndɨ ̀yà kòmbí arɨ’́ɨ ̀
Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ,̀ yà ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀pbɨǹdà inzo mànà nà. 26  Pbɛt́ʉ̀, yà 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Yèrùsàlɛmà tɔ ́kɨgɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá ndɨt̀ɨŕɔ,̀ ndɨrɔ ̀ka nɨ ́ndɨ àlɛ ̌
tsánà. 27 Obhó tɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rǎtɨna :

« Ábhʉ̌ ɨdhɛǹʉ rɨk̀a ndɨ,̀ ɨnyɨ ìngò-ayí, ɨǹzɨ ̌nyɨ nyarɨ ́nyʉgʉ rɔ,̀
ɔv́ɨ ̀dhɛd̀hɛ tɔ ́ìkǔ, ɨnyɨ, ɨnzá nyɨ nyapɛǹa ʉgʉta tɔ ́àpbɛ ̀ìnè rɔ.̀
Obhó tɨ,́ yà kpatsìbhálɛ ʉbhà tsìbhálɛ,
nɨɨ́’ɨya inzo nà abhɔ nyʉ́, ròsè yà kpatsìbhálɛ nà arɨ’́ɨ ̀tsìbhálɛ dɔǹǎ g ! »

28  Nyɨ ̌mà àbanɨňzó, nyɨ ̌nɨ ́yà Kàgàwà bhà làká-otù ɔ ̌ka kʉgʉ inzo, 
àdhàdhɨ ̀Ìsakà ka kʉgʉ dhu bhěyi. 29 Pbɛt́ʉ̀ angyi, yà kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ 
nʉ́gʉ ka karɨ ́dhu bhěyi ka kʉgʉ ngbángba náavù yà Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-
Alafí bhà ɔbɨ nɨ ̌ka kʉgʉ ngbángba-rɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ndɨ dhu rɨ’̌ɨ ̀ìnè ndɨ ̀ndɨ ́
ndɔǹzɨ ndɨ dhu bhěyi tɨ ́kòmbí màtɨ ́rɔ.́ 30 Nɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ Andítá rɨ ̌àdhu ʉ̀nɔ ? 
Kà rǎtɨna : « Ódì wɔ ̀ɨnɔ-àyi mà idhùnà mànà. Obhó tɨ,́ ɨnɔ-àyi t’ídhùnà 
mà rɨ ̌nzɨ ̌àdʉ̀ òko àbayà bhà dhu-tsí-kàmǎ tɨ ́atdíkpá, yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨnɔ-àyi 
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h 4.30 Ɔpt 21.10 i 5.12 Kpabhálɛ-ɔbɨ ̀ɨt̀ɔ ka kɨ ́dhu-tɨ ̀nɨ ́: alɛ-omù-kpɔ ̌nʉ́tǎ ka kɨ ́
dhu. 

t’ídhùnà mànà h. » 31 Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ ́àbanɨňzó, àlɛ ̌nɨ ́nzɨ ̌ɨnɔ-àyi bhà 
inzo, pbɛt́ʉ̀ àlɛ ̌nɨ ́yà ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨnɔ-àyi bhà inzo.

Krɨśtɔ-̀nyʉtsì ìndrǔ rɨ’̌ɨ ̀dɔǹá ndɨt̀ɨŕɔ ̀dhu
(Gàl 2.3-5 ; 3.1-7,12)

5  1 Krɨśtɔ ̀nʉ́ʉwʉ̀ àlɛ ̌ɨnɔ-kàsʉ̌ ɔ ̌rɔ,̀ ndɨńɨ ̌àlɛ ̌kɨ’ɨ tɨ ́àlɛ ̌dɔ ̌àlɛťɨŕɔ ̀dòtsí. 
Nɨŕɔ,̀ nyìkò dòtsí. Àpɛ ́nyàbhʉ nyɨ ̌kitsu nyɨ ̌tdɨt́dɔ ̌ɨnɔ-kàsʉ̌ tɔ ́kɔm̀à 

ɔ.̀ 2  Nyɨr̀ɨ dhu ! Ɨma Pɔlɔ ̀ma mòzè mʉnɔ ̀dhu fʉ̌kʉ̀ matɨ, nyɨ ̌nyapɛ ́nyǒzè 
kɔbhɔl̀ɔ ̀ɔnzɨk̀ʉ́ nga, ndɨńɨ ̌Kàgàwà a’u tɨ ́nyɨ,̌ nɨ ́Krɨśtɔ ̀anzɨ ̀fʉ̌kʉ̀ dhu rɨ’̌ɨ ̀
mbǎ atdí mʉ̀gàsʉ̀ nà màtɨ.́ 3  Ɨma, ma mɨ ́dhu ʉ̀nɔ tdɨt́dɔ ̌kpangba : ɨǹgbàtɨ ́
ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà náapɛ ́ndòzè ndàbhʉ ɔnzɨǹá nga kɔbhɔl̀ɔ,̀ nákǎ ndɨf̀ʉ Ʉyátá 
kɔŕɔ.́ 4  Nyɨ ̌nyapɛ ́nyǒzè kɔzʉ̀ nyɨ ̌obhónángatálɛ tɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌Ʉyátá 
t’ɨf́ʉta-otù ɔ,̌ nɨ ́nyɨ ̌nyɨǹdà wà nyɨ ̌ɨtsɛ Krɨśtɔ ̀rɔ ̌rɔ,̀ nyǎdʉ̀ Kàgàwà àmbɛǹà 
ɔǹzɨna fʉ̌kʉ̀ ídzìnga ìwi. 5  Pbɛt́ʉ̀ mǎ’ɨ ́na, mǎ mɔd́ɔna atdyúka nyʉ́ nà 
dhu nɨ,́ Kàgàwà nɔɔ́zʉ́ya mǎ obhónángatálɛ tɨ ́a’uta-otù ɔ ̌dhu. Ndɨ dhu 
nɨ ́ndɨ mǎ mɔd́ɔna Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ.̌ 6  Obhó tɨ,́ Yěsù 
Krɨśtɔ ̀mànà ɨ ̀núngbò alɛ tɔ,̀ alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu mà, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌
ka kɨ ́kɔb̀hɔlɔ dhu mànà nɔńzɨ ̀nzá atdí dhu mà. Àkǎkǎ dhu nɨ,́ ka’ù Yěsù 
Krɨśtɔ,̀ kadʉ̀ ndɨ a’uta nɨt́ɛ ̀alɛ òzè ka kɨ ́dhu-otù ɔ.̌

7 Nyɨ,̌ nyɨ ̌nyɨ’ɨ ̀mběyi nyʉ́ nyɨ ̌nyówu angyi fʉ̀kʉ́ a’uta ɔ ̌rɔ ́! Nɨ,́ ádhɨ 
ndɨ tsʉ̀kʉ nʉ́tɔ ̀ɨǹzɨ ̌nyɨf̌ʉ obhó dhu ? 8  Wɔ ̀tsʉ̀kʉ ʉ̀tɔ ̀rɨ ́dhu nɨŕà nzá yà 
nyǔnzi rɨ ́Kàgàwà bhà rɔ.̀ 9 Ákɛ ̌afí-ngba náarɨ ́ndɨ ábhɔ ̌idyi nyʉ́ nábhʉ̌ 
ràmɔ.̌ 10 Pbɛt́ʉ̀, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù àbhʉ ma mɨ’ɨ ̀a’uta nà ʉ̀kʉ̀ : nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌
vurò dhu ɨr̀ɛ ̀yà ma mɨŕɛǹa dhu rɔ ̌rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀nzínzìkʉ ɔňga òngbò arɨ ́
alɛ dɔ ̌Kàgàwà rɨ ̌pɛ ́anya ɔt̀dɨ,̀ ɨm̀bǎ ɨ’ɨna àdhɨ pbá alɛ màtɨ.́

11 Pbàkà ɔ ̌àbanɨňzó, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ìnè ma marɨ’́ɨ ̀dhu ɔv̀ɔ ma márɨ ́ìndrǔ 
tɔ,̀ alɛ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu dɔ ̌dhu tɨ,́ nɨ ́ádhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nga ndɨ 
ka kádʉ̀ òko kambɛ àvu dɔ ̌rùdú nɨ ̌? Ndɨ dhu bhěyi kɨ’̀ɨ ̀rɔ,̀ atdí alɛ mà 
rɨ’̌ɨ ̀mbǎ ɨ’̀ɨ,̀ yà Yěsù Krɨśtɔ ̀ka kʉtɔ ́mʉ̀sàlabhà dɔ ̌dhu rǎdʉ̀ àbhʉnà ròtsù 
nzɛŕɛnga ɔ.̀ 12  Ɨ kɔǩɔ ̀nzínzìkʉ ɔňga òngbò arɨ ́alɛ, nákǎnà ’ɨt̀ɔ ̀kpabhálɛ-
ɔbɨ ̀ i rɔỳá rɔ.̀

13  Obhó tɨ ́àbanɨňzó, Kàgàwà núunzi nyɨ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyoko tɨ ́dʉ̀kʉ́ nyɨ-̌
tɨŕɔ.̀ Nɨŕɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nzá nyiďyì wɔ ̀dʉ̀kʉ́ nyɨ ̌nyarɨ’́ɨ ̀nyɨ-̌tɨŕɔ ̀dhu, rɨ’̀ɨ ̀rʉsà 
ʉ̀fà rɨ ́fʉ̌kʉ̀, nyɔňzɨ ̀yà ngbɔǩʉ rɨ ̌atdyúya òho dhu dhu tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌nyàkǎ 
nyǒwù dzʉ̀nàkʉ ɔǹzɨ ̀rɔ ̌nzínzìkʉ ɔ ̌àzè ɔ.̌ 14 Obhó tɨ,́ Músà bhà kɔŕɔ ́Ʉyátá 
ka kándu yàrɨ ́atdí Ʉyátá ɔ.̀ Ndɨ Ʉyátá rǎtɨna : « Nyɨ nyàkǎ nyozè ɔdhɨǹʉ 
yà nyɨ nyʉ́ nyɨ nyózè nyɨ nyɨ-tɨŕɔ ̀dhu bhěyi. » 15  Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀nyɨ ̌
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nyárɨ ́nyʉ̌kǎ, nyǎdʉ̀ àmbɛ nyǎ’à dɔ ̌ɨrɨ ́ɔ ̌ɨz̀ǎ bhěyi dhu tɨ,́ nɨ ́nyàndà nga 
mběyi, ɨǹzɨ ̌nyɔťdɨ ́tɨ ́tsěkʉ nzínzìkʉ ɔ.̌

Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nákǎ ndɨ ndʉ̀ndà ìndrǔ dhu
16 Nɨŕɔ,̀ ma mɨ ́dhu ʉ̀nɔ fʉ̌kʉ̀, matɨ : nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌bhà Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-

Alafí rʉ̀ndà nyɨ.̌ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ yà ngbɔǩʉ rɨ ̌atdyúya 
òho dhu àbhʉ rʉ̀ndà nyɨ.̌ 17 Obhó tɨ,́ alɛ-ngbɔ ̀rɨ ̌atdyúya òho dhu mà náarɨ ́
’àgò Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌atdyúya òho dhu nà. Ndɨrɔ,̀ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌atdyúya òho dhu 
mà náarɨ ́’àgò alɛ-ngbɔ ̀rɨ ̌atdyúya òho dhu nà. Kɔǩɔr̀ɨ ́ɔýɔ ̌dhu náarɨ ́’àgò, ndɨ 
dhu ràdʉ̀ nyǎbhʉ ɨǹzɨ ̌nyɔňzɨ ̀yà nyɨ ̌nyòzè nyɔňzɨ ̀dhu. 18 Pbɛt́ʉ̀, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀
Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arɨ ́nyʉ̌nda dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́nzɨ ̌àdʉ̀ òko tdɨt́dɔ ̌Ʉyátá-tsìnǎ.

19 Alɛ-ngbɔ ̀arábhʉ̌na kɔnzɨ ̀dhu nʉ́nɨ wà ɨ ̀kpangba. Ɨ dhu nɨ ́: mʉ̀nyɔǹɨ,̀ 
Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ka kɔt́ɨ ̀dhu, alɛ-ngbɔ ̀rɨ ̌atdyúna òho dhu rɨ ̌alɛ ʉ̀nda 
dhu, 20  *sànamʉ̀-ɔǹzɨ ̌ka kɨ ́alɛ ʉ̀kɔ ̌dhu, adhɨ ɔẁɛ ̀ka kɨ ́dhu, òmvǔ tɨ ́
ka kóko dhu, anya t’ɔńzɨta, adha tɔ ́alɛ-afí, akótá, agòta, ìndrǔ-ɔňga rɨ ̌
ndʉ̀ndɔ dhu, alɛ-tɨ ̀t’áfàta, 21 ngǎtsi alɛ-fɔ ́rɨ’́ɨ ̀dhu-atdyú t’óhota, ɨwa òri 
ka kɨ ́dhu, ɔǹyʉ̀ ɔǹyʉ ka kɨ ́ɔbɨǹa ròsè dhu, ndɨrɔ ̀ngʉ̌kpà dhu-tsí kɔr̀ɨ ́
dhu nà ɨ ̀nɔf́ɔ ̀mànà. Nɨ,́ ma mɨ ́dhu ɔv̀ɔ fʉ̌kʉ̀ tdɨt́dɔ ̌àdhàdhɨ ̀yà angyi 
ma mɔv́ɔ ̀ka dhu bhěyi matɨ, kɔr̀ɨ ́dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ, náabáya nzɨ ̌ngari 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ kamà Kàgàwà bhà Idzi ɔ.̌

22  Pbɛt́ʉ̀, Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arɨ ́ɨ’̀ɔňa itse nɨ ́: àzè, dhɛd̀hɛ, màrʉ̀ngà, dhu-dzi 
t’óndùta, ídzìnga, ìndrǔ dzʉ̀nà t’ɔńzɨta, ìndrǔ rɨ’̌ɨ ̀a’uta nà alɛ ɔ ̀dhu, 
23  ɨỳɔǹga, ɨǹzɨ ̌ka kɨ ́alɛ ìtsǔ akyɛ atdí dhu ɔ ̀dhu. Músà bhà Ʉyátá násà 
nzá kɔǩɔ ̀dhu ! 24 Nɨ,́ Krɨśtɔ ̀Yěsù bhà alɛ nʉ́tɔ ̌wà fɨỳɔ ́alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀mà, 
yà ɨ ̀nʉtsɨ kɔŕɔ ́nzɛŕɛ dhu-atdyú t’óhota tɔ ́imbi mànà mʉ̀sàlabhà dɔ.̌ 25 Nɨ,́ 
dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ɔbɨ nɨ ̌àlɛ ̌karóko dhu tɨ,́ nɨ ́àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rùbhi 
átɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ ̌àlɛ ̌ʉ̀nda ɔǹá otu ɔ.̌ 26  Àlɛ ̌kàkǎ nzá àlɛ ̌rɔỳɔ ̀àlɛ,̌ àlɛ ̌kàkǎ 
nzá àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀àlɛ ̌rʉ̀sǎ, ndɨrɔ ̀àlɛ ̌kàkǎ nzá àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀àlɛ-̌adhà.

Ìndrǔ àkǎ ’ɔǹzɨ ̀dzʉ̀nàya nzínzìya ɔ ̌dhu
(Rɔm 12.1-11 ; 2Kò 9.6 ; Ɛb̀r 6.10-12)

6  1 Àbanɨňzó, dhu apɛ ́ɨ’̀ɨ ̀atdí alɛ nábà ndɨ ̀atdí afátá nà dhu tɨ,́ nɨ ́nyɨ,̌ 
yà Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí arɨ ́nyʉ̌nda rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyǎdu ndɨ alɛ 

ídzì otu ɔ ̌yɔrɔwà tɔ ́afíkʉ nà. Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɔ ̀nyɨ ̌nyɨ-̌tɨŕɔ,̀ akyɛ 
nyɨ ̌nyadʉ̀na òtsù átɔ ̀pfɔm̀vɔ rɨ ̌afíkʉ ùmvǔ dhu ɔ ̀nɨ.̌ 2  Nyòngò dzʉ̀nàkʉ 
ɔǹzɨ ̀nzínzìkʉ ɔ,̌ nyǎnɔ ̀fʉ̀kʉ́ ànɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, nyɨ ̌nyádʉ̀ Krɨśtɔ ̀
bhà Ʉyátá nɨf́ʉ. 3 Atdí alɛ mà náapɛ ́ndɔz̀ʉ̀ ndɨt̀ɨŕɔ ̀dhu tɨ,́ àzèmbè mbǎ ndɨ ̀
ndɨ’́ɨ ̀dhu tɨ ́rɔŕɔ,̀ nɨ ́ndɨ alɛ nɨ ́ndɨt̀ɨŕɔ ̀rɨ ́ndʉ̀trǎ alɛ. 4 Ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà 
nákǎ ndàndà kàsʉ̌na ndɨt̀ɨŕɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kǎpɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨdhɛǹa rɨ ̌ndɨk̀ǎ okúna dɔ ̀rɔ ̀
dhu nà, nɨ ́kǎ-dhɛ ̀àkǎ ndɨk̀a ndɨ ̀kàsʉ̌na-bvʉ nyʉ́ rɔ,̌ ɨǹzɨ ̌nɨ ́ndùdhe ndɨ ̀
ngǎtsi alɛ rɔ.̌ 5 Obhó tɨ,́ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà náanɔýa pbɨǹdà ànɔ ̀ndɨt̀ɨŕɔ.̀
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6  Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ka kùdhe fɨňdà alɛ nákǎ ndàrà ndɨ ̀ndòngyè kɔŕɔ ́pbɨǹdà 
ongyéngá-ɔňga ʉ̀ndɔ ̀rɔ ̌yà ndɨ dhu nùdhe fɨňdà alɛ mànà.

7 Ɨǹzɨ ̌nyʉ̀trǎ nyɨ ̌nyɨ-̌tɨŕɔ ̀: Ɨǹzɨ ̌Kàgàwà arɨ ́ndʉ̀bha kɨkpà ndɨ ̀nà ! Yà 
ndɨ ̀ndózòna dhu-tɨdɔ ̀nɨ ́ndɨ ndɨ alɛ adʉ̀ya ògùnà ɨnga ɔ ̌rɔ.̀ 8  Ngbɔňa ózè 
dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌rɨ ́dhu òzò alɛ nóoguya nɨ ́ndɨ alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌ndɨ ̀ndɨ’́ɔ ̌itse : 
ndɨ itse nɨ ́ɔvɛ. Pbɛt́ʉ̀, Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ózè ka dhu bhěyi rɨ ́dhu òzò alɛ nóoguya 
nɨ ́ndɨ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ’̌ɔňa itse : ndɨ itse nɨ ́dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga. 9 Àpɛ ́
kɨǹgyɛ ̌àlɛ ̌ídzìnga t’ɔńzɨta nɨ.̌ Obhó tɨ,́ kàsʉmɨ ̀rǎkǎ nɨńganɨ,́ àlɛ ̌koguya 
àlɛ ̌tɔ ́itse ɨnzá àlǎfí ɨǹgyɛ ̌ndɨ ̀kasʉ rɔřɔ ̀nɨ.̌ 10 Nɨŕɔ,̀ òko àlɛ ̌kòko kàsʉmɨ ̀
nà rɔ,́ dhu àkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀ídzìnga kɔŕɔ ́alɛ tɔ.̀ Ròsè dòtsí, àlɛ ̌kàkǎ àlɛ ̌rɔǹzɨ ̀
ka a’uta ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀àlɛ ̌t’ádɔńa tɔ.̀

Bhàrʉwà riǩu dɔǹá rɔ ̀dhu t’ɔv́ɔta mà, ovìta mànà
(Fìl 3.2-11)

11 Nyàndà pɛ ́ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́ma màndi ̌bhàrʉwà ɔtsʉ́du nyʉ́ nɨ ̌
fʉ̌kʉ̀, ádrɔd̀rɔ ̌nyɨk̀pɔýa nà andítá nyʉ́ nɨ ̌dhu ! 12  Kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́alɛ, kɔǩɔ ̀nyʉ̌tʉ̌ 
arɨ ́kɔbhɔl̀ɔ ̀ɔnzɨk̀ʉ́ nga alɛ, nɨ ́ɨ ɨ ̀nózè ’ɨt̀ɛ ̀ɨ ̀alɛ-ngbɔ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌rɨ ́ndɔǹzɨ dhu 
ɔ ̌alɛ. Pbɛt́ʉ̀, abádhí arɨ ́dhu ɔǹzɨ ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ ndɨńɨ ̌ɨǹzɨ ̌ka kavù tɨ ́
rɔỳá Krɨśtɔ ̀bhà mʉ̀sàlabhà-okú dɔ ̀rɔ.̀ 13  Ɨ alɛ, kɔǩɔ ̀ɔnzɨỳá nga ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀
alɛ, náarɨ ́nzɨ ̌Músà bhà Ʉyátá nɨf́ʉ̌ ɨ ̀nyʉ́ tɨŕɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀ abádhí ózè dhu nɨ,́ 
kɔbhɔl̀ɔ ̀ɔnzɨk̀ʉ́ nga ròngò áyà tɨ,́ ndɨńɨ ̌ɨ ̀ambɛ ̀tɨ ́’ɔỳɔ ̀dɔ,̌ ɨ ̀ràrɨ ̌ndɨ ɨ ̀ʉ́tʉ 
nyɨ ̌nyɨ’̌ɨ ̀wɔ ̀ndɨ ize nà rʉ̀kʉ́. 14  Nɨ,́ ɨmá na nɨ ́ndɨ, ma mòzè nzá mɨdzɨ ̌
ma, ɨnzá nɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà mʉ̀sàlabhà-okú dɔ ̀rɔ ̀tɨ ́ma 
mɨd̀zɨ ̌ma rɔ.̀ Obhó tɨ,́ wɔ ̀ndɨ mʉ̀sàlabhà-otù ɔ ̌nɨ ́ndɨ, ma mɔz̀ʉ̀ yà adzɨ 
àdhàdhɨ ̀ɨwà ɔv̀ɛ ̀dhu tɨ,́ ndɨrɔ ̀yà adzɨ ràdʉ̀ mɔzʉ̀ átɔ ̀ɨwà ma mɔv̀ɛ ̀dhu tɨ.́ 
15 Ìndrǔ-ɔǹzɨňga ɔb̀hɔlɔ ka kɨ ́dhu mà, ɨǹzɨ ̌ka kɨ ́kɔb̀hɔlɔ dhu mànà, nɔńzɨ ̀
nzá atdí dhu mà. Àkǎkǎ atdídɔ ̌dhu nɨ ́Kàgàwà rìbhò ípìrɔňga-ɔwʉ́tá àlɛ ̌
tɔ.̀ 16  Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́alɛ, yà ma múdhěna dhu ɨf̀ʉ̌ arɨ ́fɨỳɔ ́ípìrɔňga ɔ,̌ ndɨrɔ ̀
Pbàìsràyélí Kàgàwà bhà alɛ mànà tɔ ̀ma mátɨna, Kàgàwà bhà màrʉ̀ngà 
mà, Kàbhà ídzìnga mànà ràkǎ ɨ’̀ɨ ̀abádhí dɔ ̌kɔŕɔ.́

17 Nɨŕɔ ̀kòmbí, atdí alɛ mà nákǎ nzá ndàva tsìdu tdɨt́dɔ.̌ Obhó tɨ,́ yà ma 
mɨ’́ɨ ̀nà rùdú otú-bhu nɨ,́ Yěsù-okú dɔ ̀rɔ ̀ma mábà.

18  Àbanɨňzó, àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà ídzìnga àkǎ ndɨ’̀ɨ ̀nyɨ ̌
nà. Àmɨǹà. 
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